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لتفاʋل    بين الهند والعرب ʋبر العصور الثقافيا

كتور شبحد حسين د
*

     

التفاعلات الثقافية بين الهند والعرب عريقة وهـي تتمتـع   
حـدى هـذه   إبمساندة التاريخ والأساطير والأديـان. لانكـادننكر   

المساندات حتى تقوم الأخرى بإثباتهـا. ومـن المـدهش حقـا أن     
التفاعلات الهندية العربية أوثق وأثمر من التفاعلات الهندية الصينية 

قافية رغما من أن الصين أقرب جوار للهنـد  في بعض المجالات الث
من البلاد العربية. فعلى كل حال ظلت الثقافتان الهنديـة والعربيـة   

حتى جاء الإسـلام   ما بينهما منذ زمن عريقتتشابكان وتتبادلان في
هندية لعمارة حضارة صبح دعما للتبادل. واستغل العرب الثقافة الفأ

ة الهند وجلاءهـا واثراءهـا   وا في سبراغوار ثقافشامخة كما ساهم
 ـ طـاني  يعمار البرتولم يتوقف التفاعل الثقافي حتى في عصر الاس

 ـواستمر عقب استقلال الهند ولا تزال روافد ثقافة الب دين تتفاعـل  ل
اللهم إلاّ هناك بعض التحديات يجب أن ننتبه إليها حتـى   ،ا بينهافيم
  يعرقل زحف التفاعل إلى التحسن والتنمية. لا

العلاقات الثقافية بين الهند والعرب قبل تدوين التاريخ تقوم   
تؤيده اكتشافات الأثريات والدراسات في علم اللغـة.   تثاب أسعلى 

ة والأساطير فهي تنم عـن نـواح   وأما الآثار الإسلامية والهندوسي
يم دة بهذه العلاقات فقد تحمس غلام علي آزاد البلغرامي في تقطريف

                                                
 الأستاذ المشارك في قسم اللغة العربیة بجامعة كشمیر سرینغر (الھند)   *
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لون" في الهند وهبوط بوط "آدم" في جزيرة "سيرواية ضعيفة عن ه
ا من الجنّة وقد ظل تجـار  مجه"حواء" في جزيرة العرب بعد إخرا

حقا أنـه   من. ومن الطريفزبط آدم منذ أقدم الهالعرب يزورون م
عيان الهند إلمام باللغة العربية في زمـن ملحمـة   كان عند بعض أ

وفقهـا "ودر"   فقد سرد سوامي ديانند أسـطورة حـاور   تامهابهار
وكـان هـذا    ."باندو" دضو"يدهشتر" عن مكيدة دبرها فئة "كورو" 

ومهما كانت حقيقة  )٢(ن.ه المكيديمن انتبا الحوار باللغة العربية وقاء
با وديلمـون ومصـر   ثرية في هروايات فإن الاكتشافات الأهذه الر

ة الوطيدلة  على العلاقات الثقافية دلا توميا تدلّوبعض مدن ميسوبو
بين البلدين. وربما تكونت الوشائج الدينية جـذور هـذه العلاقـات    

تبـات  كفتبررها التماثيل المكتشفة في هذه الأمكنة كما تبررهـا الم 
جنوب الهند التي تنتمي إلى أسـرة موريـة    رت عليها فيثالتي ع

فتبتدئ خطها على طريقة اللغات الآرامية من اليمين  وأسرة آندهرا
جح أن التبادل التجاري أدى إلى هذه العلاقات روالأ )٣(.إلى اليسار

فتمثلها اللغة العربية فقد تسربت إليها أسماء الموارد الهنديـة مـن   
التوابل والفواكه والمنسوجات والأدوات المستخدمة فـي المراكـب   

) ٤(سة المقارنة.بعضها للدراسيد سليمان الندوي البحرية وقد تناول 

الدراسات اللغوية الفاحصة ستؤدي إلى إثبات العلاقـات  ولا بد أن 
  التجارية فالثقافية في العصور المتلاحقة.

على الساحة العالميـة فقـد    اكبير اكان ظهور الإسلام حادث
ره نقطة التحول في مسير الأحوال السياسـية والثقافيـة   وكان ظه

ة العالمية. أما الهند فقد تأثرت سياسة بعض ضواحيها إثـر سـيطر  
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ـالعرب على السند فانتقل بعض الس  قروا تكان إلى بقاع العرب واس
فيها فتفتحت مواهب أبناءهم في البيئة العلمية فساهموا فـي إثـراء   

 حتـى لات العلوم الدينية والأدبية واللغويـة  االثقافة العربية في مج
أحرز بعضهم مكان الريادة. فمساهمة أبو معشر السـندي (متـوفي   

فن المغازي، وروايات أبو حفص بـن ربيـع    هـ) في إنشاء١٧٠
هـ) وأشعار أبو العطا السـندي خيـر دليـل لهـذه     ١٦٠(متوفي 

  حمسة.تالمساهمة الم
فتحت الدولة العباسية آفاقا جديدة لتبادل الثقافي بين الهنـد  

ع الفضل إلى الأسرة البرامكة ذي أصول هندية جوالعرب وربما ير
ار في شمال غرب الهنـد علـى   ويجدر بالذكر أنهم كانوا من نوبه

. فلم تفارقهم حب موطنهم فأحبوا كلّ ما يمت بالهنـد.  الدين البوذي
وكان لهم دور كبير في جلب العلماء الهنود في المجالات المختلفة. 

ا في هذا العصر فقـد سـنحت   كبير اوكان إنشاء بيت الحكمة انجاز
الهند فـي  د فرصة طيبة لعرض مكاسبهم فترجمت كتب نهلعلماء ال

الهيئة والنجوم والطب والأدب والبلاغة. ربما كـان الطـب أشـد    
فـي   جتهم إليه فقد ذكر ابن ابي أصيبعةمرغوبا فيه عند العرب لحا

عددا غير قليل مـن الأطبـاء    "عيون الأنباء لطبقات الأطباء"كتابه 
الهنود فظهرت في العربية كتبا في فروع الطـب المترجمـة مـن    

بن نديم في مصنفه "الفهرسـت" فئـة   ا وية ذكرالفهلالسنسكريتية أو 
، كتاب مختصر ذه الكتب كتاب سيرك، كتاب سند ستاقمنها. فمن ه

نـاس  أج في للهند في العقاقير، كتاب السكر للهند، كتاب رأي الهند
الحيات وسمومها، كتاب التوهم في الأمراض والعلـل وسـتروغا   
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(Strioroga) ــاء وغاربهنيروغــ ـ ــراض النسـ ــي أمـ ا فـ
(Garbhiniroga)   فــي أمـــراض الحمـــل وباشوتشـــيكتيا
(Pasuchikitsa) .ن أهم الأطباء الـذين تـرجم   وم )٥(في البيطرة

ل وأهم المترجمين الذين بذلوا جهـودهم  تكا وشاناق وتوقشعنهم كن
  في الترجمة منكه وابن دهن وعبد االله بن علي وغيرهم.
أصله كتاب  وأما في الهيئة والفلك فكتاب "سند هند" العربية

إبـراهيم   ت لبراهماجوبتـا بالسنسـكرتية ترجمـه   برهمست سدهان
ي كتاب أريابهاتيا فلك رجموكذلك تُ الفرازي بمساعدة علماء الهنود.

  )٦(هندي شهير في عهد الغوبتا.
م) ٨٤٧ي (متـوفي  موقد تصدى محمد بن موسى الخـواز 

جاغانيت وهو الذي استورد الأعداد فيبالحساب الهندي فترجم كتاب 
الهندية إلى العربية وقام بتطويرها وقد أسس طريقة فـي الحسـاب   

نسبة إلى اسـمه وعـالج أحمـد     (Algorithum)سماه الأروبيون 
المقنع في "م) أيضا االحساب الهندي فصنف الكتاب ١٠٤٠( يالنسو

  )٧(الحساب الهندي".
 ـ  اب أسـرار  وفي علم النجوم ترجمت كتب كنكا مثـل كت

تاب في واليد، كتاب القرانات الكبير وكتاب القرانات الصغير، وكمال
  تب جودر صنجهل في هذا الباب.كهم، كما ترجمت التو

ت للتفاعل الثقافي فقـد  والفنون الجميلة هي من أهم المجالا
ظ مهارة الهنود في الموسيقى. وقد تسـربت القصـص   أشاد الجاح

وتكيفت وتجملت في البيئـة  لى العرب والحكايات الشعبية من الهند إ
وتطورت حتى أصبحت مجالا مفتوحا للأدب المقارن. ومن  العربية
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ش تأقدم هذه القصص قصص كليلة ودمنة وهي محتوى قصص بان
في السنسكريتية التي نقلها ابن المقفـع إلـى العربيـة مـن      انترات

اكاكتها" يرى أيم ال تشودري أنها منقوله من "كراتاكا دمنو ،البهلوية
(Kataka Damanaka Katha) )وقد اتخذت من العالم العربي  )٨

ويـرى ابـن نـديم أن     )٩(موطنا ثانيا على حد تعبير عرفان أحمد 
لف أوربما تكون  قصص  )١٠(قصص سند باد أصولها هندية أيضا 

ليلة وليلة مستمدة من التراث الهندي العربي المشـترك وإن يـرى   
بعض قصصها لا تلائم مع الهنـد بيئـة و   د سليمان الندوي أن يس

ذكر ابن نديم بعض الكتب الهندية فـي القصـص التـي     )١١(فكرة 
رجـل ومـرأة)    قلت إلى العربية منها حكاية ديفك الهندي (حولنت

  )١٢(ل.والمناظرة بين جواد وبخي
يتصدى دكتور داؤود شلوم لقصص الفوكلور الهندي فيرى 

علاقة لها بخرافات الحيوانـات   أن عددا كبيرا من القصص التي لا
يحمل سمة النقل القصص تراثية عربية مقتبسة مـن كتـب الأدب   

ومـن   )١٣(الغربي القصصي والوعظي والتعليمي وكتـب التسـلية.  
المحتمل أن التأثير الغربي قد يكون وقوعه في الأزمنـة المتلاحـة   

أن الأدب عند سـيطرة المسـلمين علـى الـبلاد الهنديـة، غيـر       
اد به العرب عن طريق الترجمة في الطور ريتي الهندي استفالسنسك
  الأول.

يمكن أن يعد العصر العباسي الأول العصر الذهبي لتبـادل  
الثقافى بين البلدين فلم يكتف العرب على النقل والترجمة من الكتب 

الـة العـرب   ا الرحال لزيارة تلك البلاد فسجل رحالهندية بل شدو
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هـ) فـي  ٢٥٠هم مثل ابن خردازبه (متوفي آثارها الثقافية في كتب
 هــ) فـي  ٢٣٧كتابه المسالك والممالك وسليمان التاجر (متـوفي  

هـ) فـي تكملـة   ٢٦٤ي (متوفي سلسلة التواريخ وأبو زيد السيراف
هـ) في عجائب الهند ٣٠٠سلسلة التواريخ وبزرغ بن شهريار (م 

 وأبو الحسن المسعودي في مروج الذهب وأبو اسحاق الأصطخري
هو إلى جغرافيا دون الثقافة.  في كتاب الأقاليم ومسالك وإن تطرق

وتسلط هذه المصنفات ضوءا على نواحي مختلفة للثقافـة الهنديـة   
نزواء أهل الهند على انفسهم ظلت مختبئة مستورة عن العالم لإ التي

  في تلك الحقبة.
الة نفوذا في التفاعل الثقـافي أبـو ريحـان    ومن أهم الرح

احي هـ) فقد قضى سنوات عديدة في تقصى نـو ٤٠٠(م البيروني 
اللغة السنسكريتية وتعامل مع العلمـاء   متميزة لثقافة الهند وقد اتقن

الهندوسيين وترجم بعض الكتب السنسكريتية إلى العربية كما ترجم 
التنجيم من أصل يوناني إلى السنسكريتة  حولبعض الكتب العربية 

اهمـا سـدهانتا لبراهمـا جوبتـا،     فمن أهم الكتب التي ترجمها بر
وبريهات سامهيتا لبارها ميهبر ويوغا شاسترار لباتانجالي وهي من 
السنسكريتية إلى العربية. ومن الكتب التي نقلها إلـى السنسـكريتنة   

. فله فضل كبير في (Euclid)إقليد والمجسطي في التنجيم اليوناني 
قيق ما للهنـد مـن   حت"اته كتابه ندماج الثقافات ويعتبر أكبر انجازا

ور على ثقافـة  وهو أوثق الكتب القديمة للعث ومرزولة" مقوله مقبولة
ة. والحقيقة أنه أكبر متخصـص فـي الهنـديات    الهند في تلك الحقب

(Indology) .في العصور الوسطى  
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ت الحضارة العربية الإسلامية ترتقي في العصـور  أصبح
لمون لحقبة طويلة ولـو  المسالمتلاحقة وأما الهند فقد سادها الملوك 

بهم للغـة العربيـة وثقافتهـا لا    حهم إلى غير العرب فإن كان تنمي
ي عهود مختلفة من يستهان به. فقد شجعوا العلماء فظهرت آثارهم ف

لقيين واللودهييين والمغول. ووفق للثقافـة  غين والتالمماليك والخلجي
العلماء والأدباء. وقد نف الثقافة الفارسية عند كالعربية أن تنشأ في 

 ـتجول كثير منهم في البلاد العربية لأداء ال ج واكتسـاب العلـوم   ح
وزيارة المدارس والمكتبات. ومن حسن الحظ زار الهنـد بعـض   

  علماء العرب فتمكن له من أن يكون مؤثرا في التفاعل الثقافي.
س ضروا الهند من البلاد العربية شـم اء الذين حملفمن الع
كتب  ٤٠٠في القرن الثامن الهجري وقد حمل معه  الدين المصري

ومنهم عبـد االله   )١٤(ديث وسكن في ملتان مدة يعامل مع الطلاب.ح
هــ واتصـل بـأمراء    ٩٩٢هـ) الذي حضر الهند سـنة  ٩٤٦(م

ل عربية فله تاريخ موثوق عن شمال الهند وقـد  وغجرات ذي أص
 بـذكره.  بترجمتـه وأشـاد   (Danison)قام المستشرق ديني سون 

نشر الطريقة الأماميـة   هم شمس الدين العراقي الذي تحمس فيومن
في بقعة كشمير في القرن الخامس عشر. ومنهم محي الـدين عبـد   

تمي إلى أسرة يمنية م) الذي ين١١٢٨هـ/١٠٣٨العيدروس (مالقادر 
هـ إلا أنّه ظل يختلف إلى علماء يمـن  ٩٨٨هاجرت إلى الهند سنة 

رن العاشر" في التاريخ عن أخبار الق كتاب "النور السافر وقد صنف
 ـو"اتحاف الحضرة العز  ـيرة" في السيرة النبوية وفي أوائ ن رل الق

العاشر زار عالم مصري شهير ابن الدماميني وصنف لأحمد شـاه  
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ومــنهم حســن بــن علــي الشــقدم المــدني  )١٥(كتبــا عديــدة.
هي فـي  شـا  م) فقد زار البلاد في عصر عادل١٦٣٦هـ/١٠٤٦(

 "زهـر الريـاض  "جنوب الهند. سكن في أحمد نغر وماليبار فكتابه 
د علي بن أحمد نظـام  يفي فن السيرة ومنهم س شاهد على علو كعبه

بن معصوم فقد كان أبوه عند سلطان قطب شاه أمير غولكندة. سافر 
منورة وسجل أحداث المدينة الابن معصوم لزيارة أبيه في الهند من 

ربي الهندي. ومنهم الشـيخ  عه من روائع الأدب الرحلته وتعد رحلت
ونواب صديق حسن خان الـذي حضـر الـبلاد     )١٦(محسن اليماني

نها. ومنهم الـدكتور  طالهندية بدعوة نواب صديق حسن خان واستو
تقي الدين الهلالي المغربي الذي استفاد به جهابـذة علمـاء نـدوة    

لم النـدوي. وقـد   العلماء أمثال أبو الحسن علي الندوي ومسعود عا
ين فمنهم ايضا الشيخ كثر الزوار من علماء العرب في القرن العشر

 ـمامون الدمش ي تثقيـف أهـالي   قي أقام في عدة مدن الهند يساهم ف
امعة أزهر وجامعات المملكة العربية السـعودية  الهند. وقد أوفدت ج

 ـ وبعض جامعات البلاد الأ ادة أبنـاء  خرى المبعوثين إلى الهنـد لإف
  د.الهن

وعلى العكس زار علماء الهند البلاد العربيـة وجضـروا   
منافع الحج فمنهم رضى الدين حسن بن محمد الصغاني فقد سـمع  

ونواحية فأصبح  اء مكة وعدن واستفاد بعلماء بغدادالحديث من علم
ومنهم  )١٧(ا في اللغة والفقة والحديث على حد تعبير الدمياطي. مامإ

) الذي قضى م١٧٠٤هـ/١١١٦توفي (مغلام علي آزاد البلغرامي 
ستفاد بعلماء مكة ومدينة أمثـال محمـد حيـات    مدة في الحجاز وا
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السندي وعبد الواهاب الطنطاوي وتحمس في إثراء الثقافة العربيـة  
شعرا ونثرا. ومنهم عبد الحق المحدث الدهلوي فقد اسـتفاد بكبـار   

فـي دهلـي   العلماء في البلاد العربية وأفاد الناس بإنشاء مدرسـة  
مشيعا علوم الحديث في ربوع الهند. ومنهم شاه ولي االله الـدهلوي  

هــ ومكـث مـدة    ١١٤٣) الذي سافر للحج سنة ١١١٤/١٧٠٦(
يستفيد بعلماء مكة والمدنية وأصبح من نوابغ عصره فـي العلـوم   
العربية والدينية. ومـنهم صـدر الـدين خـان آزرة الكشـميري      

جاز وساهم في تثقيف النابهين ح ء) فهو أيضا استفاد بعلما١٢٨٥(م
ستفاد به نواب صديق حسن خان من مواطينهم بالثقافة العربية وقد ا

صنفات كثيرة في العربية. ومنم عبد العزيز الميمني الذي م صاحب
جال في الدول العربية طلبا للثقافة العربية وبحثا عن المخطوطـات  

نطنية ها مـن مصـر وقسـط   العربية فقد استورد عددا ملحوظا من
رد علي كأحمد امين و أمثال ين الأدب العربي الحديثوالتقى باساط

ومصطفى عبد الرزاق وأثرى المكتبة العربية بكتبه القيمـة ومـنهم   
لم العربي اسيد أبو الجسن الندوي الذي له صولات وجولات في الع

فقد ظل يعامل العلماء حتى أصبح علما للثقافة العربيـة فـي شـبه    
لم العربي. ادوائر العلمية في العتبا قيمة أشاد بها الالقارة. وصنف ك

منهم صفي الرحمن المباركفوري فقد قضى مدة غير  قليلـة فـي   و
المملكة العربية السعودية في البحث وقد فاز بالجائزة الأولـى مـن   

م لكتابـه  ١٩٧٦سابقة السـيرة عـام   ملم الإسلامي في االع ةرابط
تذة المرموقين مـن الجامعـات   كثير من الأساالمختوم". و "الرحيق

الهندية قد استفادوا بالتحاقهم بالجامعـات فـي مصـر والمملكـة     
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مثال محمد اجتباء الندوي، وعبد الحلـيم  أ سورياالسعودية العربية و
الندوي ورياض الرحمن الشرواني وعبد الحق القاسمي فمساهمتهم 

 ـ  لا في تثقيف المواطنين  اتذة يستهان بها. وأما قائمـة أسـماء الأس
المتخرجين من جامعات عربية، القائمين بالتدريس والبحـث فهـي   

  أكبر من أن أقوم بأحصاءها. 
ي العربي هو وجود درات التفاعل الثقافي الهنشمن أهم مؤو

وطات في المكتبات الهندية حتى يزيد عـددها  طعدد هائل من المخ
مخطوط عربي، وقد أحرزت بعض المكتبات الشهرة  ٥٥٠٠٠على 
ية مثل دائرة المعارف العثمانية ومكتبة خدا بخـش الشـرقية   العالم

بعليكره ومكتبة ندوة العلمـاء   ومكتبة مولانا آزاد بجامعة الإسلامية
طوطات نـادرة حتـى يتفحصـها    . وتحوى هذه المكتبات مخبلكناؤ

 ـ  الباحثون من ة الهنديـة العربيـة   البلا العربية ولدى مركـز الثقاف
  مشروعا لرعاية المخطوطات.

رات أيضا إنشاء مدارس وجامعات عربيـة  شومن هذه المؤ
ئت بعضها للحفاظـة علـى   شإسلامية في إنحاء البلاد الهندية وقد أن

م. وقـد أحـرزت بعـض    ١٨٥٧الهوية الإسلامية عقب حـادث  
الجامعات شهرة عالمية حتى زارها العلماء والأدبـاء مـن الـبلاد    

  العربية.  
ثر تـأ لقارة فمعجمهـا م ومنها نشأة اللغة الأردية في شبه ا

هى أيضا تحـوى  ى حد كبير. وأما اللغات الهندية فباللغة العربية إل
  الكلمات العربية وهذا المبدأ محور البحث عند كثير من اللغويين.
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ولم تزل الترجمة بين اللغات الهندية واللغة العربية من أهم 
 ـ  ن مجالات التبادل الثقافي. وبهذا الصدد توجد مساهمات كبيـرة م

جبارة في ترجمة  اًالعلماء الهنود والعرب. بذل العلماء الهنود جهود
معاني القرآن الكريم إلى اللغات الهندية كما قاموا بترجمـة كتـب   

الكتب العربيـة فـي    ةرجمتالحديث والعلوم الإسلامية الأخرى. و
ما ثير وأالنحو والطب والتاريخ عددها كمجالات الفلسفة والمنطق و

يرة فقد ترعى بعض الهيئات حركة الترجمـة فـي   خفي الآونة الأ
الهند والبلاد العربية. غير أن الولع يلعب دورا فعـالا فـي هـذا    

عبد الوهاب عزام وعلـي   من العرب السبيل. فمن هؤلاء المولعين
ردي الكبيـر  محمد شعلان فقد تفانا في ترجمة أشعار الشـاعر الأ 

يس وعمر أبو ريشة ل جرجي بديع حقى وخليمحمد إقبال. كما تفان
عمال طاغور الأديب الهندي المرموق الحـائز علـى   في ترجمة أ

جائزة نوبل في الآداب وقام وديـع البسـتاني بترجمـة نصـوص     
المولعون من أبناء الهند فمـنهم غرديـال سـنخ     وأما  )١٩(راماينا

السـيخ   م غرنث صاحب، كتاب مقدس في ديانيـة مجذوب فقد ترج
 ند إلى اللغة العربيةوديوان فريد الدين غنج شكر وقصص بريم تش

وقد ترجم الأستاذ منظور أحمد خـان بعـض قصـص قصـيرة     
 سمى منتخبه بـ"نافذة علـى كشـمير"  و كشميرية إلى اللغة العربية

وترجم الأستاذ أسلم الإصلاحي بعض مسرحيات توفيق الحكيم إلى 
بيغ ودكتور بدر الـدين الحـافظ    كما ترجم دكتور فيضان رديةالأ

بعض نصوص القاص المصري نجيب محفوظ الحائز على جـائزة  
كتبا عديدة فـي   نوبل إلى الأردية. وترجم دكتور شمس كمال أنجم
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بعض مؤلفات شوقي ضيف.  النقد والأدب لكبار أدباء العرب فمنها
وجهود العلماء الشباب الناهظين الهنديين في سبيل الترجمـة مـن   

  ربية إلى اللغات الهندية أكثر من تحصى خير هذا المقال.الع
وأما الهيئات التي تساعد الحركة الترجمـة فمنهـا مركـز    
الملك عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية. فالمركز وفق خطتها 

مركز الهندية. والتبعث الكتاب على الترجمة إلى العربية من اللغات 
عندها أيضا مثل  في الجامعة الملية الإسلامية يالثقافي العربي الهند

كتابـا   ٢٥ي بالقاهرة بترجمة مهذا المشروع. وقد قام المركز القو
من الكتب الهندية. وهيئة أبو ظبي للثقافة والسياحة في أبـو ظبـي   
عندها مشروع لترجمة مؤلفات كتاب الهند وأعلامها فمنهـا كتـاب   

لبي الإقتصاد والسيرة الذاتية أمرتياسين الحائز على جائزة نوبل في 
  )٢٠(ي أبو الكلام رئيس جمهورية الهند الأسبق.جا

وأما الهيئات الهندية فقد نجحت المجلس الهندي للعلاقـات  
الثقافية بنيو دلهي في ترجمة بعض المؤلفات الهنديـة إلـى اللغـة    
العربية. وعند أكاديمية الآداب في دلهي مشـروع ترجمـة الكتـب    

بتعاون إتحاد كتّاب العرب وتدفع المجلس الـوطني لتنميـة   الأدبية 
على ترجمة كتب العربية إلى  وبعض الهيئات الولائية اللغة الأردية

  الأردية.
الحقيقة أن الترجمة من أفسح المجالات للتفاعل الثقافي. فقد 

صر الحديث ولم يزل مسـلموا  شهدت الترجمة رواجا كبيرا في الع
جمـة إلـى اللغـات    رفقر إلى العلوم الدينية المتأ شبه القارة الهندية

بترجمـة   اء الـبلاد م العلماء في العصر الحديث في أنحفقا ،الهندية
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الدينية الأخرى إلى  محاديث النبوية والعلومعاني القرآن الكريم والأ
ولا تزال الموضـوعات   ،اللغات الهندية عامة والأردية منها خاصة

 الدينية تحرز حظا وافرا في النقل والترجمـة حتـى فـي الأونـة    
  خيرة.الأ

 ـ يج وأما حاضر العالم العربي فقد أصبحت بعض دول الخل
اكتظت مدنها بمستقري الهنـود  ف من محاور النشاطات الإقتصادية،

على خمسة ملايـين نسـمة   ال والمهنيين حتى زاد عددهم من العم
ما يكون وجود أهالي الهند فـي هـذه   يات. ربلإحصائوفق بعض ا

في ترويج الثقافة الهنديـة   افقد أعانو د بمثابة سفراء الهند فيها،البلا
فيها فمنها رواج الأفلام الهندية في الأقطار العربية. ومن الطريـف  

ن الأقطـار  رجيها أموالا طائلة مخأن بعض الأفلام الهندية جلبت لم
 السـينماء الهنـدي   عـم الشـراكة بـين   لـى د العربية، مما أدى إ

  السينماءات العربية في بعض الأحيان.و
في آخر المطاف يمكن لنا أن نقول أن الهند والبلاد العربية 

الأزمنة وسـر هـذه العلاقـات     دة التي تجاوزبينها العلاقات الوطي
. وأظـن  والتوافق بين تراثهم الضخم االتشابه بين طموحات أهاليهم

قول نوال السعداوي في كتابها بطي في تمثيل هذا التوافق أني لا أخ
  ."رحلاتي في العالم" أنّها عرفت في الهند عظمة تاريخ مصر
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